Rita BAKOP
Translator (M.A.)
English-French 
Email: ritbak@gmail.com
Skype: ritbak1

Profile
Beautiful translations in the following fields: engineering, aviation, health, marketing, IT, renewable energies, literature and tourism. My translations have been used by some international companies such as: Airbus, Transparency International, Repsol, PASaR II (GIZ), Canopy, Medacta, TNA Australia, Siege International, Attractive Corporation, IPPFAR, Protek, Panamax, Putzmeister, etc.
Experience

Six years of experience with over two million words translated. I have translated literary, marketing and technical texts related to electrical appliances, medical devices, e-learning and software.
Education 

2014: Master of Arts (M.A.) in Translation, Higher Institute of Translation and Interpretation (ISTI), Yaoundé.
2012: Bachelor of Arts (B.A) in English and French, University of Buea.

CAT Tools

Trados, Wordfast Pro.
Skills and Interests

Teamwork, project management, writing, reading, punctuality, sport
References

Césaire Tankoua, Educator-Psychological Advisor at GIZ (PASaRII), Phone: +237 654 99 57 28/+237 693 88 47 89, Email: t_csaire@yahoo.fr 

Rudy Ekoga, Business Developer at Canopy Cameroon, Phone: +237 698 34 12 49, Email: rudy.ekoga@canopy-energy.com
Guy Tchoumba, Vice-President at Siege International, Phone: +1-720-226-5277, Email: Tchoumba@siegeinternational.com 

DETAILS OF TRANSLATION EXPERIENCE
· Since November 2016: Volunteer Translator with The Rosetta Foundation (Trommons).
· September 2016: Translation of The Art of Wealth by Baron A. Deschauer.
· Since July 2016: Translation of an aviation guide and an administrative document with Quest Global for end clients like Airbus and Repsol, about 100,000 words translated.
· July 2016: Translation of a document related to sexual health for PASaR II (GIZ Cameroon).

· October-November 2015: Translation and proofreading of two (2) projects for Siege International related to international security.
· August-September 2015: Translation and proofreading of about 30,000 words for Oriented, an academic exhibition show by Attractive Corporation.

· March-May 2015: E-adviser at VIPP Interstis Cameroon, a call centre: ensuring assistance for sellers on Cdiscount France.

· August-October 2014: Business assistant at Canopy Cameroon. Business development, translation and proofreading of more than 200,000 words in technical (electrical appliances), marketing/business, and legal (contracts and tenders) domains.

· May 2014-December 2015: Freelance translator with 24 Translate, over 350,000 words translated in Administrative, Legal, IT, video games and medical domains. 
· April 2014-May 2016: Freelance translator with Somya Translation. Translation and proofreading of over 600,000 words in software, medical, e-learning and IT domains. 
· February-April 2014: Freelance translator with Maxsun International. Translation of the operator manual of a packaging machine published by TNA Australia, about 30,000 words.
· January 2014-December 2015: Freelance translator with Ideal Lingua Translations. Translation of Agreements, Call for tenders and Certificates.
· August-October 2013: Internship at the Ministry of Scientific Research and Innovation, Yaoundé, Cameroon. Translation and proofreading of over 25,000 words.
· September-October 2011: proofreader at L’Harmattan-Cameroon, a French publishing house in Yaoundé.
· Since 2010: part-time freelance translator with private individuals in several domains including health, tourism, IT and cosmetics.
